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Przeszłość się rozłamała,

mętnieją zdarzenia

Mina Loy

 

Czy to dzień najechał noc,

czy noc najechała dzień?

Louise Bourgeois








 

 

 

 

Dla Ciebie.

Dziękuję, że unosisz te wiersze ku światłu.









Chwila w szopie 

Jagniątko, kożuszek,

krew, udziec, polędwiczka,

 

piętrzy się czarna strzyża,

gdy śpiewnie tną nożyce.

 

Żwawo, mrocznie, 

matka w błocie;

 

nieostre już ostrze,

u pastuszki – dąs.


.

 



Gdy krwawię 

W butiku vintage na nadbrzeżu Sullivana

trafiam na płaszcz zimowy,

mocno taliowany, z obcisłą górą, 

szykowną klapą i obniżoną lamówką.

 

Za drogi dla mnie, a jednak

przez tę naszywkę z pismem odręcznym [1915]

lgnie mi do piersi czerwonym naręczem. 

 

Był to rok, kiedy przez zwój tkaniny 

ktoś przejechał ostrzem i nicią powołał płaszcz

do życia. Biorę go

 

do przymierzalni, w płat wsuwam 

ramiona; spływa po skórze

jedwabna podszewka. By zapiąć 

pasek, robię wdech,

znów skurcz w podbrzuszu:

krew budzi się i burzy. 

 

A w szkle: spowija mnie stara czerwień – 

szczypie dziewczęce policzki,

paćka rozdarte kolanka,

na chusteczce szminka, szkarłat

skryty w pościeli, czerwień osiadła

na szmatkach i podpaskach – 

ciężar czerwieni, czekanie czerwieni, 

którą dzielimy.

W lustrze rumieni się płaszcz.

 

W kieszonce kryło się kiedyś

może coś bezcennego: kolia, list miłosny,

ciepłe od piór jajko, które ktoś włożył tu gładko,

by nie pękło, nie przeciekło przez szwy,

nie splamiło spódnicy od środka. 


 



Zapraszamy do zakupu pełnej wersji książki
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